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IMPORTANTE. A CONSERVAR PARA FUTURAS CONSUL TAS. LEASE ATENTAMENTE. 
-La cuna está lista para su uso únicamente cuando todos los mecanismos de plegado están correctamente
bloqueados. Verificar cuidadosamente el correcto bloqueo de los mecanismos de plegado antes de utilizar la cuna.
- Asegurar que todos los dispositivos del montaje estén convenientemente ajustados. Verificar periódicamente.
-Para prevenir riesgos de caídas no utilizar la cuna cuando el bebé sea capaz de salir de la cuna por sí mismo.

ADVERTENCIAS: 
-No dejar ningún objeto en la cuna ni situar ésta cerca de otro producto, que pudiera proporcionar un punto de apoyo 
para el pie del niño, o presentar riesgo de asfixia o de estrangulamiento, por ejemplo, cuerdas, cordones de cortinas
o persianas, etc. 
-No utilizar la cuna si cualquiera de sus componentes está roto, deteriorado o falta, y utilizar únicamente piezas de
repuesto aprobadas por el fabricante. 
-Para evitar riesgo de incendios: Tener presente el riesgo de situar la cuna cerca del fuego o de otras fuentes de
calor, tales como aparatos de calefacción eléctricos, de calefacción a gas, etc.
-No utilizar más de un colchón en la cuna.

INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTI A
Este artículo dispone de garantía según lo estipulado en la ley R.O. Legislativo 1/2007 de 16 de noviembre.
Conservar la factura de compra, es imprescindible su presentación en la tienda donde adquirió el producto para
justificar su validez ante cualquier reclamación.
Quedan excluídos de la presente garantía aquellos defectos o averías producidas por un uso inadecuado del
artículo o el incumplimiento de las normas de seguridad y mantenimiento descritas en las hojas de instrucciones
y en las etiquetas de lavado.

-ADVERTENCIA: Utilice únicamente el colchón incluido en la cuna. Para evitar
riesgo de asfixia, no añada un segundo colchón. 

-MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Mantener las piezas metálicas limpias y bien secas para evitar la oxidación.
Para limpiar las piezas de plástico, use solo detergente suave y agua templada.

-LAVADO DEL TAPIZADO
Lavarlo a mano y dejarlo secar a temperatura ambiente.
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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY 
-The col can only be used when all !he locks of the folding mechanism are correctly adjusted. Check carefully befare each use.
-Make sure that all assembly devices are properly adjusted.
-To preven! the risk of falling do not use the col when the baby can gel out of it by himself.

WARNING 
-Do no! leave any objects in the col nor place it near to any other product which the child could push his feet against,
or which may cause a risk of asphyxiation ar strangulation, far example, a rape, curtain ar blind cords, etc.
-Do not use the col if any of the components are broken, faulty ar missing. Only use replacement parts certified by
the manufacturer. 

-To avoid danger do not place the cot near to fire or any other sources of heat, such as electric heaters, gas heaters, etc. 
-Do no! use more !han one mattress in the col.

GUARANTEE INFORMATION
This article is guaranteed in accordance with R.O. 1/2007 of 16th November. Keep your receipt as proof of
purchase, you need to show it at the store where you purchased the product to prove validity in the event of any
type of claim.
This guarantee does not cover any faults ar breakages caused by misuse of !he article ar by not following !he
safety and maintenance information listed in the instructions and on the care labels.

-WARNING: Only use !he mattress that comes with this col, do no! pulan extra
mattress on top, this would cause a risk o! suffocation. 

-MAINTENANCE AND CLEANING
Keep the metal parts clean and dry to preven! them from rusting.
To clean !he plastic parts, jusi use mild detergen! and warm water. 

-WASHING THE COVER
Wash it by hand and leave it to dry al room temperature.
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IMPORTANT: GARDER CES INSTRUCTIONS POUR DE FUTURES REFERENCES ET LIRE ATIENTIVEMENT. 
-Le berceau ne doit étre utilisé que lorsque tous les blocages des mécanismes de pliage sont correctement réglés. 
Vérifier attentivement avant chaque utilisation. 
-S'assurer que tous les dispositifs de montage soient correctement ajustés. 
-Afin de prévenir les risques de chute ne pas utiliser le lit lorsque le bébé est capable de sortir !out seul du lit.

AVERTISSEMENT
-Ne laisser aucun objet dans le lit, ne pas laisser non plus le lit pres d'un autre produit pouvant servir de point
d'appui a l'enfant ou présenter des risques d'asphyxie ou de strangulation, par exemple une corde, des cordons de 
rideaux ou de persiennes. 
-Ne pas utiliser le lit si une partie quelconque est cassée, détériorée ou manquante. Utiliser uniquement des pieces 
de rechange approuvées par le fabrican!. 

-Afin d'éviter tout risque, ne pas placer le lit pres du feu ou de toute autre source de chaleur, comme les appareils
de chauffage électriques, de chauffage a gaz, etc.

-Ne pas mettre plus d'un matelas dans le lit.

INFORMATION SUR LA GARANTIE 
Cet article est garantí conformément aux dispositions de la loi R.D. Législatif 1/2007 du 16 novembre. 
Conserver le ticket de caisse comme justificatif est indispensable pour toute réclamation dans le magasin ou vous 
avez acheté le produit. 
Sont exclus de la garantie les défauts ou incidents causés par une utilisation incorrecte de l'article ou le non-respect 
des normes de sécurité et entretien décrits dans le manuel d'instructions et sur les étiquettes pour le lavage. 
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WICHTIG: FUR DIE SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN. 
-Das Bettchen ist erst dann gebrauchsfertig, wenn alle Blockiermechanismen des Klappsystems korrekt eingerastet sind. 
Vor jeder Benutzung sorgfaltig überprüfen. 

-Vergewissern Sie sich vor Gebrauch des Bettchens, dass alle Aufbauteile richtig eingerastet sind.
-Um Sturzgefahren zu vermeiden, verwenden Sie die Wiege nicht, wenn das Baby selbst aus der Wiege heraussteigen 
kann. 

WARNHINWEISE
-Lassen Sie weder einen Gegenstand in der Wiege noch stellen Sie sie in der Nahe eines anderen Produktes auf,

das für den FuB des Kindes einen Stützpunkt schaffen oder Erstickungs- oder Erdrosselungsgefahr darstellen
kéinnte, wie z.B. Leinen, Gardinen- oder Jalousienschnüre etc.

-Verwenden Sie die Wiege nicht, wenn einer ihrer Teile zerbrochen oder beschadigt ist oder fehlt. Verwenden Sie nur
vom Hersteller genehmigte Ersatzteile. 

-Um jede Gefahr zu vermeiden, sollten Sie die Wiege nicht in der Nahe des Feuers oder anderer Warmequellen, so 
wie elektrischer Heizgerate, Gasheizgerate etc. aufstellen. 

-Verwenden Sie in der Wiege nicht mehr als eine Matratze. 

GARANTIEINFORMATIONEN 
Dieser Artikel hat Garantie laut den Bestimmungen der kéiniglichen Gesetzesverordnung 1 /2007 vom 16. 
November 2007. Bewahren Sie die Einkaufsrechnung auf, da ihre Vorlage in dem Laden, wo Sie das Produkt 
erworben haben, zum Nachweis ihrer Gültigkeit bei jeder Reklamation erforderlich ist. 
Jene durch unsachgemaBen Gebrauch des Artikels oder durch Nichteinhaltung der in der Bedienungsanleitung und 
auf den Pflegeetiketten beschriebenen Sicherheits- und Wartungsvorschriften verursachten Mángel oder Fehler 
sind von der vorliegenden Garantie ausgeschlossen. 

-HINWEIS: Verwenden Sie nur die mil diesem Bettchen gekaufte Matratze und legen Sie 
keine zusatzliche Matratze auf sie, da Erstickungsgefahr besteht. 
-PFLEGE UND REINIGUNG 
Hallen Sie die Metallteile sauber und richtig trocken, um Oxydation zu vermeiden. 
Verwenden Sie zur Reinigung der Kunststoffteile nur ein sanftes Reinigungsmittel und 
lauwarmes Wasser. 
-REINIGUNG DES STOFFBEZUGS Mil der Hand waschen und bei Raumtemperatur
trocknen lassen. 
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IMPORTANTE: CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER FUTURE CONSUlTAZIONl. lEGGERE ATIENTAMENTE. 
-11 lettino pub essere usato solo quando tutti i blocchi dei meccanismi di chiusura siano dovutamente attivati. 
Controllare con attenzione prima di ogni uso. 
-Controllare che tutti i dispositivi di montaggio siano fissati in modo corretto. 
-Per prevenire rischi di caduta non utilizzare la cuila quando il bebe e capace di uscire da solo dalla cuila. 
AWEITTENZA 
-Non lasciare nessun oggetto nella cuila né situarla vicino ad un prodotto, che possa fornire un punto di appoggio per
il piede del bambino, o presentare rischio di soffocamento o strangolamento, per esempio, carde, cordoni di tendine
o persiane, ecc.
-Non usare la cuila se uno dei suoi elementi e rotto, deteriorato o mancante. Utilizzare unicamente pezzi di ricambio
approvati dal fabbricante.
-Per evitare il rischio d'incendio, non situare la cuila vicino al fuoco o ad altre fonti di calare, tali come apparecchi di
riscaldamento elettrici, riscaldamento a gas, ecc.
-Non utilizzare piu di un solo materasso nella cuila.
INFORMAZIONI SULLA GARANZIA 
Questo articolo e prowisto di garanzia secando quanto stabilito nel R.O. Legislativo 1/2007 del 16 novembre. 
Conservare lo scontrino di acquisto: e fondamentale presentarlo presso il negozio in cui e stato acquistato il 
prodotto per giustificarne la validita in caso di qualsiasi reclamo. 
Restano esclusi dalla presente garanzia i difetti o guasti causati da un uso non adeguato dell'articolo o dalla 
mancata osservanza delle norme di sicurezza e manutenzione descritte nelle istruzioni e sulle etichette per 
il lavaggio. 

-AVVERTENZA: Utilizzare solo il materasso venduto insieme alla cuila. Non aggiungervi □ �
sopra un altro materasso, perché sussiste il rischio di asfissia.

Q-MANUTENZIONE E PULIZIA: Mantenere le parti metalliche pulite e bene asciutte per evitare 
l'ossidazione. Per pulire i pezzi di plastica usare solo un detergente delicato e acqua tiepida. __ _
-LAVAGGIO DEL RIVESTIMENTO: Lavarlo a mano e lasciarlo asciugare all'aria.
o . . 

IMPORTANTE: CONSERVAR ESTAS INSTRU�OES PARA FUTURAS REFERENCIAS, lER ATENTAMENTE. 
-O ber90 só deve utilizar-se quando lodos os bloqueios dos mecanismos de dobragem esta.o correctamente
ajustados. Verificar cuidadosamente antes de cada utiliza9il.o. 
-Assegurar  que todos os disposi t ivos da montagem esta.o convenientemente ajustados.
-Para prevenir riscos de quedas nao utilizar o ber90 quando o bebé é capaz de sair do ber90 por s i  mesmo_
A[YIJERTENCIA 
-Nao deixar nenhum objecto no ber90 ou colocar este próximo de outro produto que possa proporcionar um ponto
de apoio para o pé da crian9a, ou apresentar risco de asfixia ou de estrangulamento, por exemplo, corda, cordé'íes
de cortinas ou persianas, etc.
-Nao utilizar o ber90 se algum dos seus componentes estiver roto, deteriorado ou em falta. Utilizar apenas pe9as
sobresselentes aprovadas pelo fabricante.
-Para evitar riscos, nao situar o ber90 próximo do fogo ou de outras lentes de calor, tais como aparelhos de
aquecimento eléctricos, a gás, etc.
-Nao utilizar mais de um colcha.o no ber90.
INFORMAQAO SOBRE A GARANTIA 
Este artigo dispé'íe de garantía conforme o estipulado na lei espanhola R.D. Legislativo 1/2007 de 16 de novembro. 
Conservar a !atura de compra, é imprescindível para apresenta9il.o na loja onde adquiriu o produto para justificar 
a sua validade perante qualquer reclama9il.o. 
Ficam excluídos da presente garantía os deleitas ou avarias derivadas do uso inadequado do artigo ou do incum­
primento das normas de seguran9a e manuten9il.o descritas nas folhas de instru9é'íes e nas etiquetas de lavagem. 

-ADVERTENCIA: Utilizar o colchao vendido apenas com este ber90, nao acrescentar outro 
colchao adicional em cima, já que existe risco de asfixia.

-MANUTENQAO E LIMPEZA: Mantenha as pe9as metálicas limpas e bem secas para evitar
a oxida9ao. Para limpar as pe9as em plástico, use apenas detergente suave e água morna. 
-LAVAGEM DO FORRO: Lave-o a mao e deixe secar a temperatura ambiente.
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WAZNE: INSTRUKCJ� NAlEZY UWAZNIE PRZECZYTAC I ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO WGl�DU, 
-lózeczko moie byé uiywane jedynie wtedy, gdy wszystkie mechanizmy skladania zostam¡ prawidlowo zamontowane. 
Dokonaé uwainych ogl�dzin przed kazdym uzyciem produktu. 
-Nalezy si� upewnié, czy wszystkie um¡dzenia montazowe zostaly prawidlowo wyregulowane.
-By zapobiec ryzyka upadku, nie nalezy uzywaé lózeczka, kiedy niemowl� b�dzie w stanie samo z niego wychodzié.
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UWAGA 
-Nie zostawiaé w lói:eczku i:adnych rzeczy ani nie stawiaé go w poblii:u i:adnych przedmiotów, które moglyby stanowié 
punkt oparcia dla stopy dziecka, lub grozié uduszeniem (takich, jak na przykrad sznury, linki od zas!on lub i:aluzji, itp.). 
-Nie ui:ywaé lói:eczka, jesli którakolwiek z jego cz�sci jest zepsuta, uszkodzona, lub brakuje jakiejs cz�sci. Stosowaé 
jedynie cz�sci wymienne zatwierdzone przez producenta. 
-Celem zapobiegania zagroi:eniu poi:arowemu nie stawiaé lói:eczka w poblii:u ognia lub innych í:róde/ ciepla takich, 
jak grzejniki elektryczne, kaloryfery, piecyki gazowe, itp. 
-Nie stosowaé wi�cej nii: jednego materaca w lói:eczku. 
INFORMACJA NA TEMAT GWARANCJI
Ten artyku! posiada gwarancje zgodnie z postanowieniami hiszpanskiego królewskiego dekretu ustawodawczego
nr 1/2007 z 16 listopada 2007 roku. Nalezy zachowac oryginalna fakture zakupu, gdyz okazanie ww. dokumentu
w sklepie, w którym nabyli Panstwo produkt, bedzie konieczne w celu zg!oszenia wszelkich reklamacji.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub awarii spowodowanych niew!asciwym uzytkowaniem artykulu 
lub nieprzestrzeganiem zasad bezpieczenstwa i konserwacji podanych na stronach instrukcji obslugi i metkach 
z instrukcjami prania. 

·UWAGk N- """"-"" �'"""' ,a,o,pOO�o '™m, "'°"'m, "" M ay-
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oryginalnego materacyka innym - grozi to uduszeniem. 
-UTRZYMANIE I CZVSZCZENIE: Utrzymywaé metalowe cz�sci w czystosci i suchosci, aby zapobiec ich 
rdzewieniu. Do mycia plastikowych cz�sci produktu stosowaé wy/¡¡cznie lagodny srodek myj¡¡cy i letni¡¡ wod�. 
-PRANIE P0KR0WCA: Prac recznie i suszyc w temperaturze pokojowej. 

---
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DUlEZITÉ. USCHOVEJTE NÁVOD PRO POZDEJSÍ NAHlÉDNUTÍ. PRECTETE SI PECllVE POKYNY. 
-Postylka se smí pouzívat jen za predpokladu, ze vsechny pojistné mechanismy na sestavení jsou správné zajistény. 
Pred kazdym pouzitím peclivé zkontrolujte. 
-Ujistéte se, zda jsou vsechna sestavovací zarízení vhodné serízena. 
-Prestante tuto postylku pouzívat, jakmile bude díté schopné vylézt samo z postylky. Zamezíte nebezpecí pádu. 

UPOZORNENÍ 
-Nenechávejte v postylce zádné predméty a nedávejte ji blízko jinych predmétu, na které by si díté mohlo stoupnout 
nebo by se jimi mohlo uskrtit ci zadusit, napr. provázky a sr'íurky od záclon a zaluzií atd. 
-Nepouzívejte postylku, pokud je nékterá její soucást rozbitá, ponicená príp. chybí. Pouzívejte vyhradné náhradní díly 
schválené vyrobcem. 
-Nenechávejte postylku poblíz ohné ci jinych tepelnych zdroju napr. elektrickych ci plynovych topnych teles atd. 
-Nedávejte do postylky více nez jednu matraci. 
INFORMACE O ZÁRUCE
Na tenlo vyrobek se vztahuje záruka die ustanovení královského zákonodárného vynosu 1 /2007 ze dne 16. 
listopadu. Uschovejte si príjmovy pokladní doklad, ktery je nutné predlozit v prodejne, v níz jste vyrobek koupili,
abyste prokázali platnosti záruky.
Záruka se nevztahuje na vady a poskození zpusobené nesprávnym pouzitím nebo nedodrzením bezpecnostních
predpisu ci pokynu k údrzbe, uvedenych v návodu k pouzití a na stítkách s návodem na praní.
-UPOZORNM PooS� .. ooom mam, '""""'""" ' - "'"'"""· """"'' "' "' "'""" ,,.,1 11 11 � 
rnatrijci, exi§liije rizlko udusení.

-UDRZBAA CISTENI : Kovové cásli udrzujte cisté a suché, aby nedoslo k jejich zrezivení.
Umelo]1motné cásti cistete pouze jemnym pracím prostredkem a vlaznou vodou.
-PRANI P0TAHU: perle v ruce a nechte schnout pri pokojové teplote. ---
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FONTOS: EZEKET AZ UTASITASOKAT ORIZZE MEG KESOBBI FElHASZNAlAS CElJABOL FIGYElMESEN
OlVASSA El!. 
-Az utazóágyat csak akkor lehet használni, ha minden mechanizmus lezárása megfelel6en rógzített. 
Minden egyes használat el6tt ellen6rizze a termék állapotát. 

-Ellen6rizze, hogy minden 6sszeszerel6 elem megfelel6en meg van húzva. 
-Az esetleges sérülések elkerülése érdekében ne használja az utazóágyat, amikor gyermeke már saját magától ki 
tud mászni bel61e. 

FIGYELMEZTETÉS 
-Ne hagyjon az utazóágyban vagy az ágy kózelében olyan tárgyat, amire gyermeke felmászhatna, se olyan
tárgyakat, amelyekkel gyermeke megfulladhat vagy megfojthatja magát, mini például k6telek, vagy függ6ny6k és 
red6ny6k zsinórjai, stb. 
-Ne használja az utazóágyat, ha valamelyik alkotóeleme t6r6tt, rossz állapotban van vagy hiányzik. Csak a gyártó 
által jóváhagyott pótalkotóelemeket használjon. 
-Bármilyen veszély elkerülése érdekében, ne hagyja az utazóágyat tüz vagy h6forrás kózelében, mini például
elektromos- vagy gázkályhák, stb.
-Ne használjon egynél tóbb matraco! az utazóágyban. 
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TÁJÉKOZTATÁS A GARANCIÁ RÓL 
Ez a termék a november 16-án érvénybe hozott 1/2007-es Királyi Téirvényereju Rendeletben eloírt garanciával 
rendelkezik. Orizze meg a vásárlási bizonylatot, mivel elengedhetetlen annak bemutatása a boltban, ahol a 
terméket vásárolta, hogy reklamáció esetén igazolni tudja, hogy a garancia érvényben van. 
Ajelen garancia nem foglalja magába a termék nem megfelelo használatából vagy a használati utasításban és a 
mosásra vonatkozó címkéken leírt biztonsági és karbantartási eloírások be nem tartásából adódó hibákat és 
károsodásokat. 
-FIGYELEM ! Csak az utazóágyhoz tartozó matraccal használja, ne helyezzen bel e plusz matraco!, 
mert fulladás ve,széjye áll fen_n!, 
-KARBANTARTAS ES TISZTITAS: A fém alkotóelemeket tartsa tisztán és szárazon, hogy a
rozsdásodástól ¡negvédje. A müanyag részeket gyenge mosószeres, langyos vízzel tisztíthatja.
-A HUZAT MOSASA: Kézzel mosható és szobahomérsékleten szárítható. 
® 

VAZNO: SACUVATI UPUTE U SLUCAJU DA VAM PONOVNO KASNIJE 
ZATREBAJU POZORNO PROCITATI 
-Krevetié se moze upotrebljavati samo ako su svi mehanizmi za blokiranje sklapanja pravilno postavljeni.
Pazljivo pregledati prije svake upotrebe. 

-Provjerite jesu li svi mehanizmi za postavljanje pravilno pricvrséeni.
-Kako bi sprijecili moguénost da dijete ispadne iz krevetiéa, nemojte ga upotrebljavati ako dijete veé moie samo iz njega izaéi.
UPOZORENJE
-U krevetiéu ili u njegovoj neposrednoj blizini nemojte ostavljati predmete koji bi djetetu mogli posluziti kao uporiste za noge ili bi
mogli biti opasni jer bi se njima moglo ugusiti ili zadaviti kao sto su primjerice trake, vrpce na zavjesama, vezice na zaluzinama i si.
-Nemojte upotrebljavati krevetié ako je bilo koji njegov dio slomljen, osteéen ili nedostaje. Koristite rezervne dijelove koje je odobrio 
proizvodac. 
-Zbog opasnosti od pozara, ne postavljajte krevetié u blizini plamena ili drugih izvora jake topline kao sto su elektricne ili plinske 
grijalice i si.
-U krevetiéu ne upotrebljavajte vise od jednog madraca. 
OBAVIJEST O JAMSTVU 
Ovaj proizvod je pod jamstvom sukladno odredbama Kraljevske zakonske uredbe 1 /2007 od 16. studenoga. 
Sacuvajte racun 1zdan pri kupnji, koji se obvezno mora predociti u trgovini gdje ste kupili proizvod kao potvrdu o 
valjanosti jamstva u slucaju bilo kakve reklamacije. 
Ovo jamstvo iskljucuje greske ili neispravnosti nastale uslijed neprikladno¡¡ koristenja proizvoda ili neispunjavanja 
mjera sigurnosti I odrzavanja opisanih u uputama za uporabu i na naljepmcama s uputama za pranje. 
-UPOZORENJE: Upotrebljavajte sama madrac koji se prodaje uz ovaj djecji krevetié, nemojte preko
ojeg...-,,ljati '"'"'"' mad•oc j• •� -ji op�oool od goOOoja. 

11 1 �
-ODRZAVANJE I CISCENJE
Metalne dijelove odrzavajte cistima i suhima kako bi se izbjegla moguénost stvaranja hrde.
Za ciséenje plasticnih dijelova, koristite sama blaga sredstva za ciséenje i mlaku vodu.
-PRANJE NAVLAKE: Oprati navlaku na ruke i osusiti na sobnoj temperaturi.
®
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UE BA)Kn�BO 3HArn. 36EPlrAT� u� IHCTPYKUI� an� MA�6YTH601 AOBIAK�. Y�TArn YBA)KHO 
-MaHe)l(-JlÍ)l(KQ Mae BMK0pMCTOByBarnc51 TiJlbKM TOAi, K0JlM yci H0ro 6J10KyBaJ1bHi MexaHi3MM y po3ropHyTOMY CTaHi npaBMJlbH0
BiApery!lb0BaHi. PeTe!lbH0 nepesipArn niCJlA KO)l(H0ro BMK0pMCTaHHA.

-C!liA nepeBipMrn, 1110 yci CKJlaA0Bi M0HTa)l(Y npaBMJlbH0 BiApery!lb0BaHi.
-Ll.106 BÍABepHyTM pM3MK ílBAÍHH51, He BMKOpMCTOBYHTe Jli)l(KO, K0JlM AMTMHB B)l(e cnp0M0)l(HB BM6parnc51 3 JlÍ)l(KB CBMOCTiHHO.
3ACTEPE>KEHH5l 
-He 3BílMWBMTe 6yAb-51KMX npeAMeTiB y JlÍ)l(KY, a TaKQ)I( He BCTaHOBJllOHTe Moro 6ill51 TaKMX npeAMeTiB, 51Ki M0)l(YTb crarn onopolO 
A/151 Hi>KKM AMTMHM 4M cnpM4MHMTM pM3MK accjliKCi"i, HanpMK!lBA M0TY304KM, WHYPM A/151 3BHaBiC0K a6o >KBJ1I03i ro1110. 
-He BMKOpMCTOBYMTe JlÍ)l(K0, 51K1110 51Ki-He6yAb 3 Moro K0Míl0HeHTiB 3/lBMBHi, íl0WK0A)l(eHi a6o BTpa4eHi. BMKOpMCTOBYMTe TÍJlbKM Ti
3anacHi 4aCTMHi, 1110 cxsaneHi BMp06HMK0M. 
-YHMKBMTe pM3MKY p03TaWYBBHH51 JlÍ)l(KB 6iJ151 B0íHIO a6o iHWMX A)l(epen renna, 30KpeMa eneKTpM4HMX 4M ra30BMX ne4eH ro1110. 
-He KJlBAÍTb y Jli)l(KO 6iJlbWe 0AH0ro Marpa4a. 
IH<DOPMAL\I� ílPO íAPAHTff 
l.leii BMpi6 Ma€ rapaHTÍIO, nepeA6a4eHy KoponiBCbKMM 3aK0H0AaB4MM yKa30M 1/2007 BÍA 16 ílMCTOílaAa. 36epira�re TOBapHM� 4eK, BÍH
norpi6eH AílA npeA'ABíleHHA B Mara3MHi, Ae 6ys ílPMA6aHM� BMpi6, l!l06 A0BeCTM 06,pyHTOBaHiCTb npereH3i"i.
3 4iE"i rapaHTi"i BMKíll04eH0 6yAb-AKi Ae<peKTM a6o íl0WK0AIKeHHA, BMKílMKaHi HenpaBMílbHMM BMK0pMCTaHHAM BMpo6y a6o HeA0TpMMaHHAM
craHAapriB 6eJneKM ra rexHi4H0ro o6cnyrosysaHHA, 3a3Ha4eHMX B iHcrpyK4i"ira Ha npanbHMX ApílM4Kax.
-ílOílEPEA)KEHHA: BMKOpMCTOBYMTe ílMWe Marpa4, npoAaHMM 3 4i&IO íllOílbK0IO, He KnaAÍTb 3ropM
AOAaTKOBM� Marpa4, QCKÍílbKM icHy& pM3MK 3aAyWeHHA. 
-06C/lYrüBYBAHHA � 04�lJ1EHHA
l\nA 3ano6iraHHA ipltd yrpMMYMTe Meranesi 4aCTMHi 4MCTMMM M íl0BHÍCTIO cyxMMM. 
l\nA 04Ml!l9HHA nnaCTMK0BMX Aerane� BMK0pMCT0Byiire TÍílbKM M'AKMM MMMHM� 3aci6 i renny B0AY­
-ílPAHHA 40X/lA: ílparn BPY4HY ¡; cywMTM npM TeMneparypi AOBKÍílílA.
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BA>KHO: 3AílA3ETE 3A 6bAElUl,1 CílPABKl,1. ílP04ETETE BHl,1MATEnHO 
-nernoro e rOTOBO la ynorpe6a caMO KOraro BCM4KM MexaHMlMM la CíbBaHe ca npaBMílHO 6nOKMpaHM, ílpeAM Aª MlnOmBaTe KpeBaT4eTO, npo0epere BHMMarenHO npaBMílHOTO 
6nOKMpaHe Ha MexaHMlMMTe la CíbBaHe. 
-YBepere ce, 4e BCM4KM eneMeHTM la MOHTMpaHe ca npaBMílHO perynMpaHM. ílpoBepABaMTe rM nepMOAM4HO. 
-3a Aª npeAOTBpaTMTe pMCKa OT naAaHe He MlnOíllBaMre KpeBmero, KOraro AeTeTO MOlKe caMO Aª MlílMla OT Hero. 
ílPEAYílPE)KAEHv1H: 
-He OCTaBAMTe HMKaKBM npeAMeTM B KpeBaT'!eTO, He ro cnaraMTe B 6nMlOCT AO APYí o6eKT, KOMTO 6M MOrbJl Aª nOCílYlKM KaTO onopa la Kpa4eTO Ha AeTeTO MílM Aª npeACTaBílABa 
pMCK OT laAyWaBaHe MílM o6eCBaHe, KaTO HanpMMep BblKeTa, WHypoBe Ha laBern MílM u¡opM M AP, 
-He ynorpe6ABaMre KpeBaT4eTO aKO HAKOM OT eneMeHTMTe e C4yneH, noBpeAeH MílM nMnCBa. v1lnOíl3BaMre caMO pelepBHM 4aCTM, 0A06peHM OT npOMlBOAMTenA. 
-3a npeAOTBparnBaHe Ha onacHOCT OT nolKap: v1Maiíre npeABMA pMCKa OTTOBa KpeBaT4eTO Aª ce HaMMpa B 6nMlOCT AO OíbH MílM APYrM MlT04HM4M Ha ronnMHa, KaTO 
eneKTpM4eCKM M ralOBM oronnMTeílHM ypeAM M T.H. 
-He MlnomBaMre no0e4e or eAHO Ai0We4e B Kpe0mero. 
v1HIDOPMA�v1H OTHOCHO íAPAH��HTA 
TOlM apTMKyn MMa rapaH4MA no rnnara Ha KpanCKa HapeA6a -laKOH R.D. 1/2007 OT 16 HOeMBpM. 3anaiere $aKTypara OT noKynKaTa, TbM KaTO la npeAABABaHe Ha peKílaMa4MA 
TpA6Ba Aª A npeACTaBMTe B MaralMHa, OT KOMTO ere laKynMnM apTMKyna. 
rapaH4MATa He noKpMBa Ae$eKTMTe MílM no0peAMTe, KOMTO ca pelymar OT HenpaBMílHa ynorpe6a Ha apTMKyna MílM OT HecnalBaHe Ha MlMCKBaHMRTa la CMrypHOCT M 
nOAAPblKKa, noco4eHM B yKalaHMATa la ynorpe6a M Bbpxy eTMKeTMTe la npaHe. 

-ílPEAYílPE)l(,(1EHv1E: v13nOíl3BaMTe caMO AIOWe4eTO, KOeTO MABa C TOBa KpeBaT4e M He cnaraMTe orrope 
MY APYíO AOílbílHMTeílHO AIOWe4e, TbM KaTO MMa onacHOCT OT 3aAyWaBaHe. 
-ílOAAPb)l(KA: ílOA,qbplKaMre 4MCTM M cyxM MeTaílHMTe 4aCTM, 3a Aª rM npeAna3MTe OT pblKAACBaHe. 
íl04MCTBaMre nnacrMaCCBMTe 4aCTM caMO C MeK MMellj npenapar M XJlMKa BOAa, 
-ílPAHE HA TAílv1l.lEPv1ATA: Csanere ranMuepMATa, M3nepere A Ha pbKa M A ocrasere Aª M3CbXHe Ha CTaMHa 
reMneparypa. 3a Aa A nocraBMTe OTHOBO, npoueAMpaMre no o6paTHMA peA. 
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DÓLEZITÉ. ODLOZIT PRE PRÍPAD POTREBYV BUDÚCNOSTI. 
POZORNE PRECÍTAt 

-Postielku mozno pouzíval, len ak sú správne zablokované vletky skladacie mechani2my. Pred pouzitím po2orne skontrolujte ich 2ablokovanie. 
-Skontrolujte, éi sú vletky montovacie mechani2my správne nastavené. Kontrolujte ich pravidelne. 
-Na predídenie ri2ika vypadnutia nepouzívajte postielku, ak sa v nej die/a dokáze samé posadil. 
UPOZORNENIA: 
-V postielke ani v jej blí2kosti nenechávajte predmety, ktoré by mohli dielalu slúfü na podoprenie noziéiek éi spósobil ri2iko 2alkrtenia alebo udusenia, ako sú napríklad povra2y 
alebo lnúry 20 záclon alebo kobercov, ate!. 
-Ak je niektorá éasl postielky poka2ená, opotrebovaná alebo chyba, postielku nepouzívajte, a pouzívajte vyhradne náhradné diely schválené vyrobcom. 
-Na 2amed2enie ri2iku v2nietenia: Pri umiestnení postielky do blí2kosti ohña alebo inych 2drojov tepla, ako sú elektrické alebo plynové vykurovacie telesá ate/., majte na pamati 
nebe2peéenstvo zapálenia. 
-Do postielky nevkladajte viac nez jeden matra c. 
INFORMÁCIE O ZÁRUKE 
Na tenlo !ovar sa vzl'ahuje záruka podra ustanoveníZákona 1/2007 20 16. novembra. Odlozte si doklad o kúpe,jeho predlozenie v obchode, kde ste si vyrobok kúpili,je nevyhnutny 
na osvedéenie oprávnenia akejkorvek reklamácie. 
Záruka sa nevzl'ahuje na polkodenia ani na poruchy spósobené neprimeranym pouzívaním produktu alebo nedodrzaním be2peénostnych a údrzbovych noriem uvedenym v 
návode na poufüie a na ltítkoch s pracími 2nakmi. 

-UPOZORNENIE: Pouzívajte len matrac, ktory sa predáva s postielkou, nedávajte nañ áalsí matrac, hro2í ri2iko 
udusenia. 
-ÚDRZBA: 
Kovové casti udrzujte cisté a suché, cím zabránite hrdzaveniu. 
Plas)ové éasti éislile jemnym éistiacim prostriedkom a vlaznou vodou. 
-UMYVANIE POTAHU: Potah operte rucne a nechajte ha vyschnút pri izbovej teplote. 
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LHMANTIKH ílAPATHPHLH: fllATHPHLTE TIL OflHílEL ílA 
MEJ\J\ONTIKH XPHLH. lllABALTE TIL ílPOLEKTIKA. 
-To rrapKoKpÉ�OTo tívm irmµo y1a XPlllll µóvo ómv txouv ao�aA10Ttí owOTá ó!o1 01 µ�xav1oµoí ótrr!tiJµaTO� ílpoTOú xp�mµorrmlom TO rrapKoKpÉ�OTo, ú.t,¡(rt rrpoom1Ká av txouv ao�OAíoa 
OWOTá ÓAOI 01 µ�xav1oµoí ÓtrrAIÍJµOTO(, 
-BE�mw0EÍTE Óll ÓAOI 01 µ�xavmµoí ouvapµoAáy�o�( EÍVOI pu0µ1oµivo1 OWOTÓ. Em0twpEÍ1E lOU(TQKTIKÓ. 
-na T�V rrpóA��� ITTIÍJOEWV, µ� XP�otµorrOIEÍTE TO rrapKOKpÉ�OTO ÓTOV TO µwpó EÍVOI IKOVÓ va �YEI µóvo TOU arró QUTÓ. 
ílPOEl60ílOIHl:Elt 
-M�v a�lvm av11Ktíµ1va µtoa OTO rrapKoKpÉ�OTo Km µ�v 10 TOrro0mrrt Kovrá ot áMa av11KEíµ1va rrou 0a µrropoúot va xp�mµorro1loa TO rrmóí y1a va �pí(11 TO rróó1 TOU I rrou µrropoúv va 
rrpOKOAÉOOUV KÍVÓUVO ao�u(ía( 1 OTpayyOA1oµoú, ÓTTW(YIQ rrapáóayµa, oXOIVIÓ, KOpÓÓVIO, KOUpTÍVEí, TTOT(oúp1a, KATT. 
-M1 xp�mµorro1EÍTE TO rrapKOKpÉ�lO av orro1oólrr01¡ arró 10 IJÉPI TOU ÉXEI arráOEI, ÉXEI �0optí I xa0tí. Xp�mµorrOIEÍlE µóvo QVTQAAQKTIKÓ EyKEKp1µiva arró TOV KOTQOKEUQ�. 
-na va arro�úym TOV KÍVÓUVO rrupKaylá(: Exm míyvwo� TOU KIVÓÚVOU rrou ouvmáyum � 10rro8�0� TOU rrapKOKpÉ�QTOU KOVTÓ OE �WTIÓ I ÓAAEí TT�YÉí 0tpµóT�TQí, ÓTTW( �AEK!plKÉí OUOKEUÉ( 
0ipµavo�í I ouoKEUÉí 0ipµavo�í uypatpíou, Klirr. 
-M1 xp�mµorro11í1E rrávw arró iva OTpwµa OTO rrapKOKpi�aTO. 
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ílAHPO(l)OPIEr mTIKA ME THN mYHrn 
To rrpo'ióv au1ó óta9im Eyyú�o� oúµ�wva µETov vóµo: BaotAtKó Noµo9rnKó füárnyµa ap18. 1/2007 T�( 16�( NoEµBpíou. 61a1�p�mE 1�v arróóEt(� ayopá(. Eívm arrapaí1�1� � rrpo0Kóµ10� 
111010 Ka1áo1�µa 010 orroío ayopáoa1E 10 rrpo'ióv, fÍIITTE va ÓtKOIOAoy�9Eí 1 1oxú1111, OE rrEpímwo� orr01aoólrro1E a(íwo11. 
Arró 1�vrrapoúoa Eyyú�o� E(mpoúvim orro1aó�rro1E El.011wµa10 � BMBE( rrpoKú�ouv Aáyw KOK�(Xp�o�( 10u rrpoióv101 � µ� 1�p�o�11wv Kavóvwv ao�aAEía( Km ouv1�p�o�(, órrw( au10í 
rrEptypá�OV1Ql OTO �úHa oó�y1wv KQI 011( ETIKÉ1E( rrluoíµaio(. 

<POEIOOílOIH,H¡ XM°""'m,fre µóm Hp .. mµ -im, µo<í µeoµeó m m,m•�O>m. 
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M�v rnno8rn:írn rrpóa8ETO a1pwµa anó návw y1a1í unápxe1 Kív5uvoc; aacpu�íac; 
-íYNTHPHíH: t.taT�peÍTe Ta µernMtKá e�ap1�µarn Ka8apá KQI TlOAÚ ITTeyvá WITTe va µ� OKOUptáaouv.
rm TOV Ka8ap1aµó TWV MaanKWV e�ap11]µá1wv, XP�atµOTIOIEÍTE µóvo �1110 anoppumvnKÓ KQI x>-1apó Vepó. 

-ílAYl!MO TAílEUAPIAí: AnoanáOTe TI]V TQTieTOapía, TTAÚVeTé ¡� OTO xtp1 KQI a(l)�ITTe T�V va ITTEYVWOel Oe 
8epµoKpaaía nep1�áMovrnc;. rm va 1�v rnno8e1�ae1E 

IMPORTANT: PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI PENTRU 
CONSULTAR! VIITOARE. CITIJI-LE CU ATENTIE. 
- Patu\ul este pregatít pentru a fi utíltzat numaí atuncí cand toate mecarnsmele de plíere sunt blocate corect. Verífica\í cu grija daca mecanismele de plíere sunt blocate corect, inainte 
de a utiliza patu\ul. 
- Asigura\i-va ca toate dispozitivele de montare sunt ajustate corect. Verifica\i-le periodic. 
- Pentru a preveni riscurile de cadere, nu utiliza\i patu\ul cand copilul poate sa iasa din el singur. 
AVERTIZÁRI: 
-Nu lasa\i alte obiecte in patu\ ¡i nu il a¡eza\i langa nicíun alt produs de care copilul ¡i-ar putea sprijini picíoarele sau care ar putea prezenta un risc de asfixiere sau ¡trangulare, de 
exemplu, o franghie, ¡nururile de la perdele sau jaluzele etc. 
-Nu utilíza\i patu\ul daca aricare dintre componentele sale este defect, deteriorat sau lipse¡te. Utiliza\i numai piese de schimb aprobate de producator. 
- Pentru a evita riscul de incendii: 
Ave\i grija sa nu a¡eza\i patu\ul langa foc sau langa alte surse de caldura, cum ar fi aparatele de incalzire electrice, de incalzire pe gaz etc. 
-Nu utilíza\i mai mult de o saltea in patu\. 
INFORMAJII PRIVIND GARANJIA 
Acest articol dispune de garan\ie conform prevederilor Decretului Regal Legislativ 1/2007, din 16 noiembrie. Pastra\i factura de cumparare, deoarece este obligatoriu sa o 
prezenta\i la magazinul de la care a\i achizi\ionat produsul pentru a justifica valabilitatea acestuia inainte de orice reclama\ie. 
Din prezenta garan\ie sunt excluse acele defecte sau stricaciuni produse din cauza unei utilizari inadecvate a articolului sau a nerespectarii normelor de siguran\a ¡i intre\inere 
descrise in paginile cu instruc\iuni ¡i pe etichetele referitoare la spalare. 

-AVERTIZARE: Utiliza¡i numai salteaua vilndutií impreunií cu acest piítu¡. Nu adiíuga¡i o saltea suplimentarií 
�easupra, deoarece exista risc de asfixiere. 
-INTRETINEREA 
Piístra\i elementele metalice curate �i uscate, pentru a evita oxidarea. 
Pentru a cura\a elementele din plastic, utiliza\i numai detergent slab �i apií caldu\ií. 

-SPALAREA HUSEI: Scoatexi husa, spalaxi-o cu mil.na si lasaxi-o sa se usuce la temperatura camerei. 
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